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3TUMOJNIOINrnd ®PA3EOJZIONM3MOB B BEJIMKOBPUTAHUU
B.KO.bypoa (Mut+ck, MIJ1Y)

Ha npumepe aHanusa ¢dpa3eonorMsmMoB packpbiTa crneunduka KyJbTypHOro MHOroobpasus
pernoHoB BenukobputaHuu. BoisBneHa B3aMMOCBSA3b MeXAyY acrekTaMu >XM3HU U CaMOBbITHOCTbIO
BblpakeHUK, ynotpebnsemoix Mpnanamm, LLlotnangum n Yansce.

KnioueBble cnoBa: ¢paszeonozusm, ppasa, kynemypa, 3mumosnoaus, 8biparceHue, 1eKCUKa.

THE ETYMOLOGY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN BRITAIN
V.U.Burda (Minsk, MSLU)

Due to the example of the analysis of phraseological units, the specifics of the cultural diversity
of the regions of Great Britain are revealed. The relationship between aspects of life and the identity
of expressions used in Ireland, Scotland and Wales is revealed.
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MoHMMaHMe KynbTypbl KaXKAOW CTpaHbl NMPeacTaBASETCS 3HAYMMbIM aCNEKTOM B
OCBOEHMW MHOCTPAHHOro si3blka. KntoyeBbiIM B 00603HAaYEHHOM MpoLECCE SIBSIETCA
M3yyeHne 0COBEHHOCTEN KYNbTypbl. 3HAHWE FPAaMMaTUKM U JIEKCUKM B CBOKO ovepesb
BaXXHO AN U3YyYEHUS OCHOB $A3bIKOBOM KY/bTypbl, HO HeAOCTAaTOYHO ANs
OCYLLECTB/IEHUS MEXKY/IbTYPHOM KOMMYHMUKALUK. Ha npumepe 3Tumonorum
(dpazeonornsmoB BennkobpuTtaHnu, B TOYHOCTM OTPaXKaOLLMX YKL YXM3HM Hapoaa,
paccMOTpUM creunduKky KynbTypbl 3THOCOB, Hacenstowmx 3Ty ctpany [1]. Uenb
CTaTbM — [0Ka3aTb OOYC/IOBNEHHOCTb MeXAy 3aHATUSAMU U CaMODObITHOCTbIO
BblIpa)eHMM, BbIIBUTb PErMOHAsIbHbIE OT/IMYMNS HapoaoB BennkobputaHuu.

B cTaTbe npencTasneHbl Npumepbl ppas3eosiormamMoBs, UCMOJIb30BaHHbIE B Hay4HO-
nccnenoBaTenbCkoM npoekTe [2] n cBa3aHHble C 0COOEHHOCTAMU KyNbTypbl U ObiTa
HapopoB Benukobputanmmn: Wpnanagus (lrish spoon - ‘nonata’; Irish apple -
‘kapTowka’), LHotnanaus (Scotch answer — ‘oTBeT B hopmMe Bonpoca’; to have a bee in
one’s bonnet — ‘nMeTb HaBaA3uUMBYO MbiCab’), Yanbc (under the thumb — ‘noa YbumM-TO
koHTponeM’; Welsh uncle — ‘aBotopoaHbin 6paT oTua mam matepu’). MNMpuBeaeHHbIe
NpUMepbl OEMOHCTPUPYIOT,  4UYTO (pPa3eonorusMbl OTPaXKatOT KOJOPUT KYNbTyp
CoegmneHHoro KoponeectBa BenukobputaHum u CesepHon UpnaHoum. B cTatbe
Anekceeson HO.FO. [3] cucTeMaTtmsmpoBaHbl UCKOHHO aHFAMMCKMe Ppa3eosiormsmbl,
CBSI3aHHblE C Pa3HOOOpa3HbiMU chepaMm KU3HeAEATENIbHOCTU: MOpCKoe pemecso (to
make a splash — ‘HapenaTb wymy’; a pretty cattle of fish — ‘saTpygHuTenbHas
nctopus’), aeneHuns npupoapl (as right as rain — ‘B xopowuem coctosHun’; to leave no
stone unturned — ‘caenaTb Bce BO3MOXHOE'), nuLLa 1 ee npurotosneHue (to have other
fish to fry — ‘umMeTb Gonee BaxkHble gena’; in a nutshell — ‘BkpaTue’), cnopt (to miss
the mark - ‘notepnetb Heygauy’; to score heavily - ‘nonyuutb 6GonbLuoe
npemmyecteo’) Toprosns (to talk shop — ‘roBopuTb Ha NpodeccuoHanbHble TeMbl’; to
see through a milestone — ‘ObITb ocBefoMAeHHbIM YenoBekoM’). B uccnepoBaHum
(paseosiorMsmMoB, UMEKLMUX MPSIMOE OTHOLUEHWE K MOBCEAHEBHOCTU KYNbTYpbl,
NPUMEHSAOTCSH MeToAbl leKCcuKorpadmyeckoro aHanmsa Tanmu [TmsoHa [4].
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B xope nccnepoaHusa atumonorum ¢paseosiormsmMoB 0bHapyyKeHa B3auMOCBSA3b
NMOBCEAHEBHOIO YKNaga >XM3HM OpuTaHueB, NpodeccCUOHaNbHOM AOEeATENbHOCTU U
(ppazeonornyeckom NeKcuku, nx cneundukn. BoiseneHbl permoHanbHble OTINYMGA: B
Wotnanaun, WpnaHomm wn Yanbce BCTPeYarOTCS YHWUKaNbHble BbIPaXKEHMUS, He
Mcnonb3yemble B CTaHAAPTHOW (popMe aHIIMMUCKOro a3blka. [peacTaBneHHbie 0TAUYUS
Ha Nnpumepe ynotpebneHus dpaseonornsmos B MpnaHamun cessaHbl C UCTOPUYECKUMMU,
KYNbTYPHBIMU U IMHFBUCTUYECKMMU OCOBEHHOCTAMMU, PErMOHaNbHbIMU TPAOULIUAMM,
UpnaHoua penutcsa Ha yeTbipe npoBuHUMK: MaHcTep, JleHcTep, KoHHaxT u OnbcTep.
Kaxkpasa oTnmMyaetcs yHUKanbHbIMU (PUKCUPOBAHHBLIMU BbIPAaXKEHUSMU. DTU OTANUUS
00YyCNoBNEHbI BIUSHUEM UPNAHACKOrO (F3/1bCKOr0) M aHMIMUCKOro A3blKoB. Ta sé ina
chlapsholas [5] (BykB. '3To cymepku’) ucnonbsyerca B peun >kutene KoHHaxta ans
OnMcaHUs HeONpeaEeNeHHOM UM NepexoaHon cuTyauumn. BeipaxkeHue sure, it's grand
[6] (ByKB. ‘'KOHEYHO, BCE OT/IMUHO’) ynoTpebnsemoe B JleHcTepe, ocobeHHo B lybnuHe,
YyacTto ucnonb3yetca B MaHcTepe pns BblpaxkeHUss 0e33ab0THOro OTHOLIEHUS K
cutyaummn. OHO OTparkaeT XapakTepHOe A9 permoHa YyBCTBO toMopa. Ta sé ar buile [7]
(6yks. ‘oH B aApocTn’) B KOHHaxTe, rae TakyKe COXPaHAETCS CUIbHOE B/IUSIHWUE M3/1bCKOro
A13blKa, MCMONb3YeTCA O/ OMUCaHUS KpaWHeM CTEeNeHW FHEBa WM pa3gpakeHus.
@pazeonorusm he's a quare hawk [8] (6yke. ‘oH cTpaHHbit Tun’). B Onbcrepe,
ocobeHHo B CeBepHou WpnaHaouu, ucnonblyetcs p[as OMNMCAHUS 4YenoBeka C
HeoObl4HbIM noBegeHMeM. OuyeHb 4acTo BO (pa3eonormsMax OTPaAKAETCH BAUSIHUE
LUOT/IAHACKOMO aHIMIMMCKOro Ha gManekT pernoHa. Hanpumep, dpasa lang may yer lum
reek ncnonosyetca B LLoTnanamm ons noxkenaHuUs AONTOM U CHACT/IMBOM XXU3HU.

B pe3synbtate uccnepoBaHuMs 3TMMonorum ¢GpaseosiorMsMOB BbIICHEHO, 4TO
BbIpaXK€HUS, UCMOJIb3YEMbIE B Pa3roBOPHOM peun xutenen BennkobputaHum, cnyxat
MHAMKATOPOM LLEHHOCTHbIX MPUOPUTETOB U PEFMOHANIbHON MPUHALNIEXXHOCTM.
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